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    Doomsday 

核爆弾 Nikleyè bonm 

二〇三Ｘ年。 De san ak twa X ane. この日も地球の空は青かった。 Vide latè jou sa a te ble. が・・・・・。 Gen ...... 
「大変です首相。アメリカの核爆弾が飛んで来ました！」 "Li se yon bagay ki premye minis. Ameriken bonm nikleyè te vin vole!" 
「何だって！それで防げたのだろうな。」 "Menm sa! Mwen mande te anpeche pa li." 
「はい、何とか太平洋上で爆発しましたが・・・。」 "Wi, men mwen jere yo eksploze nan Oseyan Pasifik la ...." 
これは大変な騒ぎとなった。 Sa a te vin devni yon Pouki tout bri anpil. 
アメリカは本年度からロボットを使って軍の指揮にあたらせていたのだ。 Amerik Mwen te oblije frape lòd Seyè a, lame a lè l sèvi avèk yon robo soti nan ane fiskal sa a. 
右の事件につきアメリカは、もちろん公式に謝罪した。 Ameriken pou chak dwa nan ensidan an, te nan kou ofisyèlman ekskiz. だが次の日、中国とパキスタンが核兵器を飛ばし合った。 Men, jou kap vini an, Lachin ak Pakistan gen youn ak lòt sote zam sa yo nikleyè. 

先制したのは中国だったのだ。 Li te Lachin nan pre-preferansyèl te ye a. これについて世界中から非難があがったが、中国軍首脳は、 Kondanasyon sa a yo atravè mond la moute pou, men lidè yo Chinwa militè yo, 
「われわれは軍の指揮を優秀なアメリカのロボットに任せている。文句があるならアメリカへ言ってくれ。」 "Mwen di l 'nan Etazini si gen. Plenyen pou di ke chèf militè yo ki te ki rete nan robo la talan Ameriken an." 
と声明した。 Se te yon deklarasyon avèk yo. 
世界中でロボットが活躍するようになって久しい。 Long li te gen nan pou ke robo a se aktif nan tout mond lan. 
アメリカは、もとよりわが日本でもレストランなどは大抵ロボットだし、今年からプロ野球選手も一人ロボットが現れたのだ。 Etazini, osi byen Li nan anjeneral robo a, tankou restoran nan Japon nou an, li se tou yon jwè bezbòl pwofesyonèl se youn robo moun sòti nan ane sa a. 

その結果は、・・・ロボットはオールスターに出場したのだった。 Rezilta a se ... robo la te yo te konpetisyon nan Tout moun-Star la. アメリカの国防省だってロボットが大分いるといわれている。 Menm Depatman an Etazini nan defans te di ke robo a se prezan Oita. 

もちろん先の戦争は国連問題となったのだが、国連の職員もみんなロボットなのだ。 Natirèlman devan yo nan lagè a li te vin yon Nasyonzini pwoblèm, Tout moun robo tou anplwaye Nasyonzini. 

ロボットは給料もいらないし、故障すると他のロボットが修理することになっている。 Robo se pa bezwen nenpòt salè, epi li se fayit la nan robo a lòt sipoze pou fè reparasyon pou. 開発はアメリカでされたが、車と同様わが国でも近年はロボットの開発は目ざましい。 Malgre ke gen devlopman nan te nan peyi Etazini, nan dènye ane yo tou nan machin nan osi byen ke devlopman Japon an nan robo a se remakab. 

ある会社では重役をロボットにしたとか、パチンコ屋の従業員は、みなロボットだし、サラ金の取立てもロボットがするそうだ。 Petèt ou ak pouvwa egzekitif la nan robo la nan yon konpayi sèten, Pachinkoya anplwaye yo, nan li tout robo, koleksyon Sara lò tou yon robo sa. 

もちろん失業者は増えたが、大部分の人は余暇を楽しめるようになった。 Natirèlman, chomaj ki te ogmante, men pi fò nan pèp la te yo jwi tan an lwazi. それは喜ばしい事だったのだが・・・。 Li nan te te kontan sa, men .... 

そうそう、国連の問題を話さなければならない。 Oh yeah, li dwe pale ak Nasyon Zini nan pwoblèm nan. 結局国連では、中国の軍事ロボットのスイッチを切れという事になった。 Evantyèlman nan Nasyon Zini, li te sipoze la sou switch la nan robo militè Lachin nan. 

しかし。 Sepandan. このロボットのスイッチは簡単には切れないのだ。 Bouton nan robo sa a se li pa dwe kòm fasil. 

しかもリーダーのロボットを他の多数のロボットが守っている。 Anplis, lidè a nan robo an gen yon kantite lòt veye robo. これらのロボットをこわすには相当な国家予算をふいにする事になる。 Kraze robo sa yo pral ka kònen yon bidjè eta enpòtan. 

中国には、それは出来なかった。 Nan Lachin, li pa t 'kapab dwe. 中国は国連を脱退した。 Lachin te kite Nasyon Zini. パキスタンは国家の予算の関係でロボットは軍には置いてなかった。 Pakistan robo pa t 'mete lame a nan relasyon ak yon bidjè nasyonal la. 

この戦争の結果は？ Rezilta a nan sa a lagè? 世界中が注目した。 Atravè mond lan te konsantre. 結果は中国の圧倒的勝利に終わったのだ。 Rezilta a se mwen te fini nan genyen batay la akablan nan Lachin. パキスタンは降服した。 Pakistan te rann tèt. それでも、戦争が終わると中国はパキスタンを占領せずに国連へ復帰したけれど。 Toujou, men lè lagè a se sou Lachin te retabli nan Nasyonzini san yo pa okipasyon Pakistan.


だが、パキスタンの都市は惨澹たるもの。 Men,, Pakistan lavil moun k ap sèvi Santander. 中国もかなりの打撃を受けている。 Lachin te tou te resevwa yon souflèt enpòtan. 核の雲はあちこちで上がった。 Cloud nan nwayo te moute isit la epi gen. この事は世界的問題となったが、アメリカの大統領は、 Men, gen bagay sa a vin tounen yon pwoblèm mondyal, prezidan Ameriken an, 
「核の雲を無にする爆弾を発明した。」 "Mwen envante bonm nan nwayo a nan nwaj la-gratis." 
と発表した。 Li te anonse. 

そして、太平洋上で核を爆発、そのすぐ後にその爆弾を爆発させ、言葉通り、核の雲を消したのだ。 Lè sa a, eksplozyon an nan nikleyè nan Oseyan Pasifik la, ki detounen bonm lan yon ti tan apre, literalman, li te koupe nwayo a nan nwaj la. 
この新兵器は世界中が買い求めた。 Sa a zam nouvo te achte nan tout mond lan. そして、ついに世界的な核戦争が始まったのだ。 Lè sa a, li finalman nan lagè mondyal nikleyè te kòmanse. 全面的核戦争になって恐れられていたのは核の雲だった。 Te pè ou kapab vin yon lagè plen nikleyè te yon gwo nwaj nan nwayo a. しかし、これで、その恐れはなくなったのだから。 Sepandan, sa a, paske nan posibilite a pa gen okenn pi long lan. 
だが、核の雲を無くす爆弾は輸出されたものは効果のないものばかりだったのだ。 Men, bonm elimine nwayo a nan nwaj la li te gen jis efikas bagay sa yo ke yo te ekspòte. それで、世界の大都市のほとんどは壊滅した。 Se konsa, pi fò nan gwo vil yo nan mond lan yo te detwi. ホワイトハウスでは大統領が得意気に話している、 Nan Mezon Blanch lan Prezidan an ap pale ak fyète, 
「どうだね、わたしの立てた作戦は？」 "Ou se sa ki, estrateji mache dwat devan Bondye mwen an?" 
「上々ですよ。」 "Li trè pi byen." 
と副大統領が言った。 Apre sa, Vis Prezidan an te di. 
「これで、あとは日本とスイス位だね。」 "Kounye a, sa a, se Japon ak pozisyon an Swis se apre." 
大統領は、世界中の映像を見ながら話す。 Prezidan, pale pandan l ap gade videyo a atravè mond lan. 
「それも時間の問題ですよ。スイスは、ともかく、日本なんてどうにでもなるんですから。」 "Li li se tou yon kesyon de tan. Swis se, nan nenpòt ka, Nante paske mwen te fè nenpòt lè si Japon." 
と国防長官が発言した。 Sekretè defans te deklare ke. 
「それより、」 "Li soti nan," 
と副大統領は発言する。 Apre sa, vis prezidan yo pale. 
「日本のやつらも、大統領が、まさか宇宙人だなんて思ってもないでしょうねえ。」 "Japon nan 'em menm, Une pwobableman se pa menm pa janm te panse prezidan etranje Nante la." 
「ああ、彼らの頭には輸出しかないからなあ。」 "O, paske se la se sèlman ekspòtasyon nan tèt yo." 
と大統領は答えて、笑った。 Prezidan an reponn li: ri. 
「しかし、わたしを受け入れた君達は賢明だったよ。」 "Men, ou nèg Li te gen bon konprann ki aksepte m '." 
「そうですとも。われわれは、もう日本には勝てないと思っていたのですから。」 "Menm nou ye. Nou se, paske mwen te panse mwen pa ka genyen lòt la nan Japon." 
悔しそうに、副大統領は述べた。 mortified, vis-prezidan an te di. 
「まあ、日本が、いくらがんばろうと我々の星の文明には、とても及ばんよ。現に・・・。」 "Oke, Japon se, nan zetwal nou an nan sivilizasyon ap pi difisil se, trè Oyoban'yo. An reyalite ...." 
と、話して大統領はニヤリと笑った。 Epi, Prezidan la Pale ri souryan. 
「あの中国の軍事ロボットも、ここホワイトハウスで操作していたのだし、核の雲を消す爆弾も我々の星のものさ。」 "Sa robo yo Chinwa militè, nan Mwen t ap travay isit la Mezon Blanch lan, sa yo ki bonm fèmen nwayo a nan nwaj yo nan zetwal nou an." 
「大統領、世界はやはり我々アメリカのものですね。」 "Prezidan, mwen lemonn yo se toujou sa nou nan Etazini yo." 
と発言してＣＩＡ長官が立ち上がった。 Pale ak te augmenté CIA Direktè. 
「そうだとも。乾杯しよう。」 "Mwen se konsa tou. Ap eseye pen griye." 
と述べると大統領はグラスを取った。 A dekri prezidan an te pran vit-la. 
「日本に核戦争を仕掛ける日に。」 "Sou jou a lanse yon lagè nikleyè sou Japon." 
「乾杯！」 "Cheers!" 
アメリカ合衆国首脳一同はグラスを合わせた。 Etazini somè Tout moun se yon konbinezon de vit-la. 

無口な日本の首脳 Retisan somè Japon 

時の首相は大変な無口で知られた人だった。 Premye Minis nan moman an te youn nan moun ki te konnen pou yon trè silansyeu. 長い文章は喋れないらしい。 Long fraz pa sanble pale. 

「首相、大変です。今度は本当の核が・・・。」 "Premye Minis, se trè. Koulye a, nwayo a reyèl ...." 
首相官邸にいた、わたしに、防衛大臣が電話してきた。 Te nan Biwo Premye Minis la a, m ', minis defans la rive rele. 
「すぐ避難を！」 "Menm lè evakye!"


その後の電話の声を聞く前に、わたしは地下の核シェルターへ逃げた。 Anvan ou tande vwa a nan telefòn nan ki vin apre, mwen pran kouri nan abri a nikleyè nan sousòl la. 十分後、日本の首脳は皆、核シェルターに集まった。 Apre ase, lidè Japon an, yo tout te rasanble nan abri a nikleyè. 
「首相、どうします？」 "Premye Minis, ou fè?" 
日本の首脳に一同は、異口同音で聞いた。 Yo se te chèf Japon Tout moun te tande inanim. 
「そうだな。われわれだけが生き延びればいいではないか。とても勝ち目はないよ。」 "Yeah. Nou sèlman pa fè mwen Ikinobire. Li trè genyen se pa vre." 
と、わたしは答えた。 Yon fwa, mwen reponn. 
「そんな・・・。」 "Sa ...." 
首脳一同が、そう嘆くのを、わたしは上の空で聞いていた。 Lidè Tout moun se, se yon plenn sa, mwen te tande nan absan an-èspri. なぜなら、わたしは、アメリカ製のロボットだから・・・。 Sa a se paske, depi mwen se Ameriken yo ki te fèt robo ....
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